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The first reference 1o a Chinese book naméd ‘*Cid-tou-tao-lun’, which
isalso rendered into Pali as Vimwttimagga (Vim.), was made more than
six decades ago by Prof. M. Nagai of Japan'. Since then  Buddhist scholars
have paid attention to this book and the most fruitful results were abtained
when Prof. P, V. Bapat of India made a comprehensive study of the Chinese
Vimuttimagga comparingit with the Pali Visudelhiimagga (Vis) of Buddhaghosa.
His work entitled * I’innﬂlbmggﬁ and me A comparative stindy’
‘was published in 1937 revealing much about the Chinese Vimwtimagea to
the world.

Bapat in his aforesaid work says that Upatissa's Fimutrimagga, as we
have it now in its Chinese translation, bears & very close resemblance to

Buddhaghosa's Visuddhimagga® And he tries to establish a possible reason
for this resemblance in the introduction to kis work.

Alter the publication of Bapat's work, there were some more publications
that helped scholars (o approach Fimuttimogge more closely than ever.
Firstly, inthe year 1958, a Japanese translaticn of * Dhutdiganirdesa’, equivalent
to the third chapter of the Chinese Vimuttimegga, was made by Prof. G.H.
Sasaki of Japan. Secondly, Bapat also eritically edited and translated into
English the corresponding Tibetan chapter in 1965, emitled ‘Vimuktimarga
Dimtagunanirdedn’, Thirdly, an English translation of the Chinese Fimmunti-
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